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CAUTION

Do notinstall the winch on a different structure that might be
liable tor provide insufficient strength. Strength rmust allow frr
the possibility of 4 force of impact due to inadwvertent fall and
shall b in exoess af L0 da™.

- Never install the winch in a position that could cause the load e
Swing or rolate.

MAINTENANCE:

Before each use, check the general condition of the cable, in
particular for signs of crushing, broken strands, unsiranding,
axidization. 1fyou have any doubts or if the winch has been the
sulsject of vielent loree due 1o a fall Corce indicator activated),
return it immediatety to Miller or fo an approved service center,

LIMITS OF USE:

- MAY ONLY BEUSED FOR EVACUATING ONEPERSCIN
ATATIME
DO NOTUSEIN CONTACT WILTELCHEMITAL OR
CORROSIVEFRODUCTS

- DO MNOTUSE FOR ANY OTHER T UI\U IOMNS THAN
EVACUATION OR RESCUE

marking designations:

Miller o Make

Q00102030405 Year of manufacture

Class B o Class of wineh according to standard

T0DRENN Type of winch defining nature and
length of cable

BRI :Serial number

[REE European equipment standard

150 kg max. Maximum operating load.

Caution: Before cach use, be sure ko check the vear of production
of the winch, Do not use a winch that is more than & years old <t
[ANRELON

Important recommendations =

Before cach use, it is advisable to carry out an in- di“plh visual
examination in order o assure the inregrity of the PI'E. Any PPE
that has been subjected (o a fall must not be used. Never try ta
madily or repair a picce of PPE yourself; only the manufachurer or
arepair centre are able to carry out these repairs. These instructions
st be lept with the product.

IMPORTANT

This PPE mnst be examined at least once avear by the manufacturer
or by acertified person. The check must be recorded on the sheet
which can be found in the appendiz.

Anchorage point :

11 is preferabile to use an anchorage point situated above the user, 1f
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possible, use structural anchorage points that conform o the
standard EMN intended for this purpose. The resistance of the
anchorage point must, in all cases, be superior o I0KRMN and
+ be situated above the operator

+ in the vertical axis to the work surface, (e, angle +/-30%

CARARINER

Connector Conlform o the Norm EN 362

When the carabiner is used to fix to an anchorage
point, check that the anchorage point:

+ i sitwated ABOVE the user
+ has a minimum resistance of T KM

:’\'i’ [HE MOMENT OF CONNECTION TO THE
CARABINER, CHECK THAT THE LOCKING 5YS5TEM 15
CORRECTLY [N PLACE.

ATTENTION

The carabiner is an essential element for vour safety.

Wi therefore recommend that vou:

+ attribute the connector to one person in particular,
where possible

+ check the carabiner before each use in order 1o satequard
against any distortion, any sign of use and to verify the good
functioning of the lecking systenm.

1N THE SAMEWAY, [F THE CARABINER HAS BEEN LUSED
TO STOT AFALL, [T 1S ESSENTIAL FOR SAFETY REASONS
TORETURNIT FOR CHIECKS,

see drawings 1 26 o 32
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INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT DESCRIPTION CARD
FICHE DESCRIPTIVE D’EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Beschreibung der Individualschutzaustristung * Kaart met omschrijving van individuele beveiligingsuitrusting
Scheda descrittiva dell’ equipaggiamento di protezione indviduale = Ficha descriptiva del equipo de protecaion indwvidual contra caidas
Ficha descritiva de equipamento de proteccio individual = Henkildsuojauksaen kiytettivan viline mddrittelylomake
atalab for udstyr til individuel beskyttelse + Kort som beskrver en personlig skyddsutrustning « Kontroll-liste for personlig verneutstyr «

Reference (ﬁ Serial number S
Référence / N° de série \ )

C

R N
Kenn-Nr. / Codenummer / Riferimento / Referencia Serien-MNr. / Senenummer / N° di serie
Referéncia ( Viitekoodi / Referens / Referansenummer Sarjanurnero / Serienr.
Purchase Date Manufacturing Year rd N\
Date d’achat Année de fabrication \ /
Kaufdatum / Aankoopdatum / Data d’ acquisto Herstellungsjahr / Fabricagejaar / Anno di fabbricazione
Fecha de compra / Data de compra / Osto-pvm Afic de fabricacidn / Ano de fabrico /Valmistusvuos
Kebsdato / InkSpsdatum / Kjepsdato Fabrikasjonsar / Fabrikationsar / Tillverkningsar
Equipment assigned to ' Y Date of first use
Equipement attribué & Mise en service
Ausriistung vergeben an / Uitrusting toebedeeld aan Datum der ersten Inbetriebnahme / Datum van | ste ingebruikname
Equipaggiamento atiribuito a / Equipo atribuido a Datta della |a messa in servizio / Fecha de la I* puesta en senvicio
Equipamerto atribuido a / Kenen kiyttdion laittesto on annettu Data de [* colocagdo em servico / Ensimmiinen kiyttoénotto-pum.
Utstyr tildelt / Udstyr tidelt / Utrustning tilidelad Dato for | ibrugtagning / Datum di uirustningen tas i bruk / Tatt 1 bruk farst
P A o Wi T TS R P TR e Sy
Comments | Commentaires
Kommentare - Commentaar- Osservazioni - Comentarios - Comentdnos - Huomautuksia - Bemarkninger - Kommentarer

INSPECTION - VERIFICATION

PRUFUNG - CONTROLE - VERIFICHE - VERIFICACIONES - VERIFICACAO
TARKASTUKSET - EFTERSYN - KONTROLL - KONTROLL UTF@RT -

Relevant organization or person Resuit
Date Organisme ou personne compétente Résultat

Datum Priifs ter of persoon Ergebnis
Fecha Organismo o persona compe ganismo Ou pessoa competente Resultaat
Data valtuutettu henkild tai org io - Institution eller kompetent person Risultato Resultado

Pvm. - Dato Behdrig organism eller person - Kompetent institusjon eller person tulos - Resultat






